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Режиссер Ёити Сай — в интервью «Газете»

«Китано сам попросил меня дать ему

столь сложную и серьезную роль»

В Центральном доме литерато-

ров продолжается 40-й Фести-
валь современного японского

кино. Почетным гостем фести-
валя стал режиссер Ёити Сай.
Лауреат премии Японской ки-

ноакадемии привез в Москву

четыре свои драматические

ленты, в одной из которых —

«Кровь и кости» — главную

роль сыграл его друг Такеси

Китано. С Ёити Саем встрети-

лась корреспондент «Газеты»
Екатерина Чен.

В японском кинематорафе
удивительно сочетаются ка-

кая-то душевная отрешен-

ность и восточная жестокость:

как вам это удается?

Я бы не сказал, что нежность и на-

силие обязательно присутствуют

в одном фильме. Не думаю, что

это характерно для всего японско-

го кинематографа. Но для совре-

менного общества эти темы, на-

верное, самые актуальные. Осо-
бенно для молодого зрителя — его

привлекают как проявления аг-

рессии, так и бегство в мир фанта-
зий. Это не назовешь романтиз-

мом, но что-то близкое к нему

есть.   Однако   в моих   фильмах
я стремлюсь  к полной  ясности,

стараюсь придерживаться единого

настроя. Зритель не может полу-

чить сразу все от картины, .это

обеднило бы его кругозор.

Как родился брутальный об-
раз, сыгранный Такеси Китано

в «Крови и костях»?

С Такеси Китано мы были знако-

мы еще до того, как он просла-

вился. Мы росли в одной и той
же среде, у нас схожий взгляд

на многие вещи. И мы оба стал-

кивались в жизни с людьми, похо-

жими на его героя — иммигранта

из Кореи. Это эгоистичный чело-

век, подминающий под себя всю

семью, которой приходится вы-

живать в тяжелых условиях. Ки-
тано сам попросил меня дать ему

возможность сыграть столь слож-

ную и серьезную роль: он хотел

проявить себя как актер.

По одному из ваших филь-
мов — картине «Куилл», кото-

рая посвящена трогательным

взаимоотношениям собаки-по-
водыря со своим хозяином, —

затевается римейк в Голливуде.

Это будет первый случай, когда

в Америке копируют не ужа-

стик, а драму из Японии?

Я слышал о проекте римейка «Ку-
илла», вроде бы сейчас там обсу-
ждаются финансовые вопросы.

Думаю, это не единственный при-

мер интереса к такому не совсем

коммерческому кино. Хочу заме-

тить, что в Голливуде мы все

больше видим римейков. Великая

голливудская империя как будто
теряет свои позиции и веру в се-

бя. Там с трудом находят тему, ко-

торая бы хорошо продавалась

во всем мире, и обращают внима-

ние на ленты, завоевавшие ауди-

торию в других странах. В этом

определенная слабость Голливу-
да, но в то же время видны на-

стойчивость и хитрость — там

развивают заимствованные идеи

в собственных интересах.

А какие фильмы смотрят

японские зрители, какие жан-

ры предпочитают?
Было время, когда японские

фильмы у нас превалировали.

Сейчас в процентном отношении,

думаю, больше всего американ-

ских фильмов. Но когда я был
молод, на японских экранах мож-

но было увидеть и картины из ев-

ропейских стран, в том числе

из России. Что касается жанро-

вых предпочтении, то здесь все

зависит от возраста. Молодым

нравятся ужастики, наше поколе-

ние предпочитает фильмы психо-

логические — о развитии отно-

шений между людьми, о взаимо-

отношениях человека и общест-
ва. Хотя в последние годы, надо

сказать, создается много картин

для молодежи уже не в жанре

хоррора, а с историями из реаль-

ной жизни. И нельзя не упомя-

нуть об анимации, в первую оче-

редь о творчестве Хаяо Миядза-

ки. Это увлекательный мир, мир

фантазий — то, что уводит чело-

века от повседневности. Зрителей
очень привлекает эта область.

Александр Сокуров снимал ки-

но в Японии — вы не собирае-
тесь сделать фильм в России?

Пока нет, но как знать. Преце-
денты ведь были: Акира Куроса-

ва создал вместе с российскими
кинематографистами фильм
«Дерсу Узала», который получил

«Оскара». Совместная работа
может привести к любопытным
результатам. Меня очень интере-

сует Россия с точки зрения влия-

ния, взаимоотношения наших

культур. ИЕВШ


